10. oktober 1989

Gjort 1 Strassborg, 15. mars 1978 4 ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvamdastjori Evropuradsins skal
senda stadfest endurrit til allra rikja sem undirrit-
a0 hafa vidbotarsamninginn eda gerst adilar ad
honum.
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Done at Strasbourg, this 15th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

Nr. 17

AUGLYSING

um Evrépusamning um vernd dyra i landbiinadi.

Hinn 19. september 1989 var adalframkvaemdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal
Islands vegna Evrépusamnings um vernd dyra i landbtnadi sem lagdur var fram til undirritunar i
Strassborg 10. mars 1976. Hann var undirritadur fyrir Islands hond 27. jandar 1977 med fyrirvara um
fullgildingu. Samningurinn 6dlast gildi 20. mars 1990 ad pvi er [sland vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 10. oktober 1989.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR
um vernd dyra i landbiinadi

Adildarriki Evrépurddsins, sem undirritad hafa
samning pennan,

sem telja @skilegt ad koma 4 sameiginlegum
reglum um vernd dyra i landbinadi, einkum i
stérvirkum natimabuskap,

hafa or0id dsatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Almennar reglur
1. gr.

Samningur bessi gildir um hald, umsjén og
hysingu dyra, einkum kvikfé i stérvirkum natima-
biiskap. I samningi pessu merkja ..dyr* dyr sem
alin eru e0a hofo til framleidslu 4 matvelum, ull,
skinnum eda lodfeldum, eda til annarra bunadar-
parfa, og ,stérvirkur natimabuskapur® merkir

Hannes Hafstein.

EUROPEAN CONVENTION
for the Protection of Animals Kept for Farming
Purposes

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that it is desirable to adopt com-
mon provisions for the protection of animals kept
for farming purposes, particulary in modern inten-
sive stock-farming systems,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
General Principles
Article 1
This Convention shall apply to the keeping,
care and housing of animals, and in particular to
animals in modern intensive stock-farming
systems. For the purposes of this Convention
“animals” shall mean animals bred or kept for the
production of food, wool, skin or fur or for other
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buskap sem adallega nytir teknibtinad sem { meg-
inatrioum starfar 4 sjalfvirkan hatt.

2. gr.
Hver samningsadili skal koma i framkvemd
reglum peim um dyravernd sem settar eru i 3.-7.
gr. samnings pessa.

3. gr.

Dyr skulu hyst og peim séd fyrir f60ri, vatni og
umoénnun med peim heatti sem - med hlidsjon af
tegund beirra og pvi hversu proska, adlogun og
tamningu peirra er komio - hafir likamlegum og
atferlislegum porfum peirra, eftir pvi sem vitad er
samkvamt reynslu og visindalegri pekkingu.

4. gr.

1. Hreyfifrelsi pad sem hefilegt er dyri, med
hlidsjon af tegund pess og eftir pvi sem vitad er
samkvaemt reynslu og visindalegri pekkingu, skal
ekki skerda d pann hatt a0 valdi pvi 6naudsynlegri
pjaningu eda meidslum.

2. Par sem dyr er a0 stadaldri eda reglulega
tj6drad eda pvi haldio inni skal pvi séd fyrir rymi
sem hefir likamlegum og atferlislegum porfum
pess, eftir pvi sem vitad er samkvamt reynslu og
visindalegri pekkingu.

5. gr.

Lysing, hiti, raki, loftfledi, loftresting og dnnur
umhverfisatridi, svo sem magn lofttegunda eda
héavaoi par sem dyr er hyst, skal - med hlidsjon af
tegund pess og hversu proska, adlégun og tamn-
ingu pess er komid - hefa likamlegum og atferlis-
legum borfum bess, eftir pvi sem vitad er sam-
kvaemt reynslu og visindalegri pekkingu.

6. gr.

Ekki skal sja dyri fyrir {60ri eda vokva med
peim hztti ad valdi pvi 6naudsynlegri pjdningu
eda meidslum, og ekki ma f60rid eda vokvinn
innihalda efni sem pvi geta valdid.

7. gr.

1. Gaztaskal vandlega a0 dstandi og heilsu dyra
me0 svo skommu millibili ad nagi til ad komaiveg
fyrir 6naudsynlega pjaningu, og ad minnsta kosti
einu sinni 4 dag par sem dyr eru hofo til storvirks
nutimabuskapar.
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farming purposes, and “modern intensive stock-
farming systems” shall mean systems which
predominantly employ technical installations
operated principally by means of automatic
processes.

Article 2
Each Contracting Party shall give effect to the
principles of animal welfare laid down in Articles 3
to 7 of this Convention.

Article 3

Animals shall be housed and provided with
food, water and care in a manner which — having
regard to their species and to their degree of
development, adaptation and domestication — is
appropriate to their physiological and ethological
needs in accordance with established experience
and scientific knowledge.

Article 4

1. The freedom of movement appropriate to an
animal, having regard to its species and in accord-
ance with established experience and scientific
knowledge, shall not be restricted in such a man-
ner as to cause it unnecessary suffering or injury.

2. Where an animal is continuously or regularly
tethered or confined, it shall be given the space
appropriate to its physiological and ethological
needs in accordance with established experience
and scientific knowledge.

Article 5

The lighting, temperature, humidity, air circu-
lation, ventilation, and other environmental con-
ditions such as gas concentration or noise intensity
in the place in which an animal is housed, shall -
having regard to its species and to its degree of
development, adaption and domestication — con-
form to its physiological and ethological needs in
accordance with established experience and scien-
tific knowledge.

Article 6
No animal shall be provided with food or liquid
in a manner, nor shall such food or liquid contain
any substance, which may cause unnecessary suf-
fering or injury.

Article 7
1. The condition and state of health of animals
shall be thoroughly inspected at intervals suffi-
cient to avoid unnecessary suffering and in the
case of animals kept in modern intensive stock-
farming systems at least once a day.
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2. Txknibtinad pann sem notadur er vi0 stor-
virkan nutimabuskap skal athuga vandlega ad
minnsta kosti einu sinni 4 dag, og gert skal eins
fljétt og audio er vid hverja pd bilun sem i 1jos
kemur. Pegar ekki er hzgt ad gera vid bilun
tafarlaust skal strax gera allar par raostafanir til
bradabirgda sem naudynlegar eru dyrunum til
verndar.

II. KAFLI.
Framkvaemd i einstokum atridum
8. gr.

1. Fastanefnd skal sett a fot innan drs frd pvi er
samningur pessi 60last gildi.

2. Hver samningsadili 4 rétt 4 a0 skipa fulltrda i
fastanefnd. Hvert aoildarriki Evrépurddsins sem
ekki er adili a0 samningi pessum 4 rétt a ad hafa
aheyrnarfulltraa { nefndinni.

3. Adalframkvaemdastjori Evropurddsins skal
kvedja nefndina til fundar hvener sem honum
pykir pess porf, og hvernig sem annars a stendur
pegar meiri hluti fulltria samningsadila, eda full-
trii Efnahagsbandalags Evropu, sé pad sjalft
samningsadili, 6skar pess ad hiin sé kvodd saman.

4. Fundur { fastanefnd er logmeatur ef meiri
hluti fulltrda samningsadila sekir hann.

5. Akvardanir fastanefndar skulu teknar med
meiri hluta greiddra atkveda; po skal eftirtalio
gert med samhljoda greiddum atkvedum:

a. sampykkt tilmela sem 1 1. tl. 9. gr. segir,

b. dkvordun um ad veita 60rum dheyrnarfull-
trdium en peim sem 1 2. tl. bessarar greinar segir
adgang,

c. sampykkt skyrslu sem { 13. gr. segir: { henni
metti par sem vid a setja fram mismunandi skoo-
anir.

6. Fastanefndin skal setja sér starfsreglur { sam-
remi vio dkvadi samnings pessa.

9. gr.

1. Fastanefnd skal falid a0 semja og sampykkja
tilmeeli til samningsadila er kveoi {tarlega & um
framkvaemd reglna peirra sem i I. kafla greinir, og
skulu pau byggd 4 visindalegri pekkingu um hinar
ymsu dyrategundir.
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2. The technical equipment used in modern
intensive  stock-farming systems shall be
thoroughly inspected at least once a day, and any
defect discovered shall be remedied with the least
possible delay. When a defect cannot be remedied
forthwith, all temporary measures necessary to
safeguard the welfare of the animals shall be taken
immediately.

CHAPTER II
Detailed Implementation
Article 8

1. A Standing Committee shall be set up within
a year of the entry into force of this Convention.

2. Each Contracting Party shall have the right to
appoint a representative to the Standing Commit-
tee. Any member State of the Council of Europe
which is not a Contracting Party to the Convention
shall have the right to be represented on the
Committee by an observer.

3. The Secretary General of the Council of
Europe shall convene the Standing Committee
whenever he finds it necessary and in any case
when a majority of the representatives of the
Contracting Parties or the representative of the
European Economic Community, being itself a
Contracting Party, request its convocation.

4. A majority of representatives of the Con-
tracting Parties shall constitute a quorum for
holding a meeting of the Standing Committee.

5. The Standing Committee shall take its deci-
sion by a majority of the votes cast; however,
unanimity of the votes cast shall be required for:

a. the adoption of the recommendations pro-
vided for in paragraph 1 of Article 9;

b. the decision to admit observers other than
those referred to in paragraph 2 of this Article;

c. the adoption of the report referred to in
Article 13; this report could set out, where
appropriate, divergent opinions.

6. Subject to the provisions of this Convention,
the Standing Committee shall draw up its own
Rules of Procedure.

Article 9

1. The Standing Committee shall be responsible
for the elaboration and adoption of Recommen-
dations to the Contracting Parties containing de-
tailed provisions for the implementation of the
principles set out in Chapter I of this Convention,
to be based on scientific knowledge concerning
the various species of animals.
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2. [pdgu starfa peirra sem henni eru falin{ 1. tl.
pessarar greinar skal fastanefnd fylgjast meo pro-
un i visindarannséknum og nyjum adferdum i
kvikfjarraekt.

3. Akvedi fastanefnd ekki lengri frest til pess
skulu tilmeeli 60last gildi sem slik sex manudum
eftir ad hun hefur sampykkt pau. Fra peim degi er
tilmeeli 60last gildi skal hver samningsadili annad-
hvort framkvaema pau eda tja fastanefnd med
tilkynningu til adalframkvamdastjéra Evropu-
radsins hvers vegna hann telur sig ekki geta fram-
kvaemt tilmelin, eda geti ekki lengur framkvamt

pau.

4. Nu hafa tveir e0a fleiri samningsadilar, eda
Efnahagsbandalag Evropu, sé pad sjalft samnings-
aoili, tilkynnt samkvamt 3. tl. pessarar greinar um
pa akvordun sina ad framkvema ekki tilmzli eda
a0 framkvema bpau ekki lengur, og skulu pau
tilmeli p4 falla ur gildi.

10. gr.

Fastanefnd skal af fremsta megni greida fyrir
vinsamlegri lausn & hverjum peim vanda sem upp
kann a0 koma meodal samningsadila vardandi
framkvaemd samnings pessa.

11. gr.
Fastanefnd getur ad 6sk samningsadila veitt
radgjafaralit & hverju pvi malefni sem dyravernd
varoar.

12. gr.

Hver samningsadili getur sett a4 fot eina eda
fleiri stofnanir sem fastanefnd geti leitad upplys-
inga og rdda hja sér til hjalpar vid storf sin.
Samningsadilar skulu tilkynna adalframkvamda-
stjora Evropurddsins nofn og heimili  slikra
stofnana.

13. gr.

Fastanefnd skal 1 lok pridja ars frd pvi er samn-
ingur pessi 00last gildi, og 4 priggja dra fresti eftir
pad, leggja fyrir raoherranefnd Evropuradsins
skyrslu um storf sin og framkvemd samningsins,
par & meoal tillogur til breytinga 4 samningnum,
telji hin pess porf.
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2. For the purpose of carrying out its respon-
sibilities under paragraph 1 of this Article, the
Standing Committee shall follow developments in
scientific research and new methods in animal
husbandry.

3. Unless a longer period is decided upon by the
Standing Committee, a Recommendation shall
become effective as such six months after its
adoption by the Committee. As from the date
when a Recommendation becomes effective each
Contracting Party shall either implement it or
inform the Standing Committee by notification to
the Secretary General of the Council of Europe of
the reasons why it has decided that it cannot
implement the Recommendation or can no longer
implement it.

4. If two or more Contracting Parties or the
European Economic Community, being itself a
Contracting Party, have given notice in accord-
ance with paragraph 3 of this Article of their
decision not to implement or no longer to imple-
ment a Recommendation, that Recommendation
shall cease to have effect.

Article 10
The Standing Committee shall use its best en-
deavours to facilitate a friendly settlement of any
difficulty which may arise between Contracting
Parties concerning the implementation of this
Convention.

Article 11
The Standing Committee may express an
advisory opinion on any question concerning the
protection of animals at the request of a Contract-
ing Party.

Article 12
Each Contracting Party may appoint one or
more bodies from which the Standing Committee
may request information and advice to assist it in
its work. Contracting Parties shall communicate
to the Secretary General of the Council of Europe
the names and addresses of such bodies.

Article 13

The Standing Committee shall submit to the
Committee of Ministers of the Council of Europe,
at the expiry of the third year after the entry into
force of this Convention and of each further
period of three years, a report on its work and on
the functioning of the Convention. including if it
deems it necessary proposals for amending the
Convention.
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III. KAFLI
Lokaakvadi
14. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins og Efna-
hagsbandalag Evrépu. Hann er hadur fullgild-
ingu, vidurkenningu eda sampykki. Fullgilding-
ar-, vidurkenningar- og sampykktarskjol skulu
afhent adalframkvamdastjéra Evropurddsins.

2. Samningur pessi gengur { gildi sex manudum
eftir athendingu fjorda fullgildingar-, vidurkenn-
ingar- eda sampykktarskjalsins.

3. Gagnvart adila sem undirritar samninginn og
fullgildir, vidurkennir eda sampykkir hann eftir
pann dag sem um redir { 2. tl. pessarar greinar
00last hann gildi sex manudum eftir athendingu
fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykktar-
skjalsins.

15. gr.

1. Eftir gildistéku samnings pessa getur rdo-
herranefnd Evrépurddsins, med peim skilyrdum
og skilmalum sem hun dkvedur, bodid rikjum sem
ekki eru adilar ad Evropurddinu ad gerast adilar
a0 samningnum.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er athent
adalframkvaemdastjora Evropurddsins og tekur
pad gildi sex manudum eftir athendingu.

16. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt vid
undirritun eda vid afhendingu fullgildingar-,
vidurkenningar-, sampykktar- eda aodildarskjals
a0 tilgreina pad eda pau landssvadi sem samning-
ur pessi ner til.

2. Sérhver samningsadili getur, vid athendingu
fullgildingar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda
adildarskjals eda sidar, lyst pvi yfir vio adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins ad samningur pessi
ndi einnig til hvada annars landssvadis eda lands-
svada sem tilgreind eru 1 yfirlysingunni enda fari
hann med utanrikismal pess eda hefur heimild til
a0 skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi télulid ma afturkalla fyrir hvert pad
landssvaedi sem par er greint & pann hatt sem melt
er fyrir um i 17. gr. samnings pessa.
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CHAPTER 111
Final Provisions
Article 14

1. This Convention shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe and
by the European Economic Community. It shall
be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approv-
al shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six
months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification, acceptance or approval
by a member State of the Council of Europe.

3. In respect of a signatory Party ratifying,
accepting or approving after the date referred toin
paragraph 2 of this Article, the Convention shall
enter into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accept-
ance or approval.

Atrticle 15

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may, upon such terms and conditions as it
deems appropriate, invite any non-member State
to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect six months after the date of its deposit.

Atrticle 16

1. Any Contracting Party may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession,
specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing
its instrument of ratification, acceptance, approv-
al or accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other
territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is respon-
sible or on whose behalf it is authorised to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 17
of this Convention.
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17. gr.
1. Sérhver samningsadili getur hvenzr sem er
sagt samningi bessum upp med tilkynningu til
adalframkvaemdastjora Evropuraosins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
pann dag er adalframkvemdastjora berst tilkynn-
ingin.

18. gr.

Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuraosins og sérhverj-
um samningsadila sem ekki er adili ad Evrépurao-
inu um:

a. sérhverja undirritun,

b. afhendingu sérhvers tullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa sam-
kvemt 14. og 15. gr.,

d. sérhver tilmali sem getid er i 1. tl. 9. gr. og
gildistokudag peirra,

e. sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
3.t 9.1,

f. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
12. gt.,

g. sérhverja yfirlysingu sem berst samkvemt 2.
og 3. tl. 15. gr.,

h. sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
17. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til staofestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Strassborg 10. mars 1976 a ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evrépurddsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvamdastjéri Evrépurddsins skal
senda stadfest endurrit til allra rikja sem undirrit-
a0 hafa samninginn eda gerst adilar ad honum.
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Article 17

I. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Convention by means
of anotification addressed to the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Article 18

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any Contracting Party not a Member of the Coun-
cil of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention
in accordance with Articles 14 and 15 thereof;

d. any Recommendation of the kind referred to
in paragraph 1 of Article 9 and the date on which it
takes effect;

e. any notification received in pursuance of the
provisions of paragraph 3 of Article 9;

f. any communication received in pursuance of
the provisions of Article 12;

g. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 15;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 17 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 10th day of March
1976, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding Parties.



